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Mt 1,16 im textkritischen Vergleich 

Greek New Testament (Nestle-Aland27)  
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f  
to.n a;ndra Mari,aj(  
evx h-j evgennh,qh VIhsou/j  
ò lego,menoj Cristo,jÅ 

 
Einheitsübersetzung (1980) 

Jakob war der Vater von Josef,  
dem Mann Marias;  
von ihr wurde Jesus geboren,  
der der Christus (der Messias) 
genannt wird. 
 

 

Vulgata 
Iacob autem genuit Ioseph  
virum Mariae  
de qua natus est Iesus  
qui vocatur Christus 

 
Biblia Tysiaclecia. Wydanie 4 (1965/1984) 

Jakub ojcem Józefa,  
męża Maryi,  
z której narodził się Jezus, 
zwany Chrystusem. 
 

 

 
Textvarianten (Vetus Syra):  

Kodex Syro-Sinaiticus (sys 4. Jh.) 
VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f  
VIwsh.f  
w-| mnhsteuqei,sa parqe,noj Mari,am  
evge,nnhsen VIhsou/j  
ò lego,menoj Cristo,jÅ 

 
Kodex Curetonianus (Bearbeitung von sys) 

VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f  
w-| mnhsteuqei,sa Mari,am parqe,noj  
h.̀ e;teken VIhsou/n  
ò lego,menoj Cristo,jÅ 

  

 
 
 

 
Jakob aber zeugte Joseph, 
Josef, 
dem verlobt war die Jungfrau Maria, 
zeugte Jesus, 
der genannt wird Christus. 
 
 
Jakob aber zeugte Joseph, 
dem verlobt war die Jungfrau Maria, 
die Jesus gebar,  
der genannt wird Christus. 

 
 

  


